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Kontaktgeber on Verbondung mot Schaltschiene 6402/6432 zur Aus­
losung elektriScher Schaltfunktoonen 

Contacter and contact unot 6402/6432 perform electrocal swotchong 
funct.ons 
Frotteur fonct1onnant en combJna1son avec 1e contact universel6402/ 
6432 pour effectuer des tommandes d'appareols electromagnetoques 
Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/6432 
om de elektrosehe schaketlunctoe buoten werkong te stellen. 
Kontakt tot udlosning ef elektrlske funktioner - o torbondeise med 
kontaktskonne 6402/ 6432. 
Trasmettitore d '1mpulsl (•n umone lam•na d1 condatto 6402/ 6432) per 
tl comando d1 d•sposiiJVJ etennc• 

Schienenreinigung: Bei ungleochmaßogem Lauf von LoksdoeSchoenen 
mot Schienenreinigungsgummi 6595 saubern. Abroeb und Staub auf 
geeognete Weose entfernen (z. B Toschstaubsauger). Schoenen mot 
leocht otogem Lappen nachreoben. Dazu FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver­
wenden 

Track Cleaning: For smooth runnong of locos. the tracks must be kept 
clean usong a track rubber btock 6595. Don and dust can be removed on 
any suotable way (o. e . table vacuum cleaner). Afterwards rub a loghtly 
ooted rag over the tracks Use the FLEISCHMANN ool 6599. 
Nettoyage des voles: En cas de fonctoonnement des tocomotoves par 
·a. coups· • nettoyez Ia vooe au moyen de Ia gomme 6595 prevue a cet 
effet. Ehmtnez au max1mum les poussu:~res et autres corps Strangars 
(uttl1sez p. ex_ un pet1t asptrateur menager). Huilez tres parcJmonteuse­
ment Ia voos au moyen d'un choffon legerement ombobe d'huole specoale 
FLEISCHMANN 6599. 
Rall-relniglng: Bot een ongelotkmatoge loop van de tocs moeten de raols 
met het railreinlglngsrubber 6595 worden schoongemaakt. Vuol en stof 
daarvan op de bekende wo,ze wegwerken (botv. met een stofzuogen,e). 
Oe raols daarna lochttes met een geohed lapte nabewerken. Daarvoor 
FLEISCHMANN-aloe 6599 gebruoken. 
Skinnerengonng: Hv1s toget korer UJOOYnl p.g.a snavsede sk1nner. 
bruges gummoblokken 6595. Stav m.v. f;ernes, - evt. med en Iet 
stovsugnong Skonnerne gnodes Iet over med en blod oloeret klud Brug 
FLEISCHMANN ohe 6599. 
Puhz.1a delfe rotaie: Nel casod1 un·andatura erregolare delle locomot1ve. 
pullre o bonan con Ia gomma pulisci rotaia 6595. Eilmonare segno do 
attroto e polvere on modo appropnato (es con un asporapolvere da 
tavolo). Strotonare 1e rotaoe con uno straccoo Ieggermente unto. Allo 
scopo utohzzare oloo FLEISCHMANN 6599. 

Rein~gen der Lokräder: Be• Versehrnutzung smd d•e Laufflachen der 
Aader <- ) mot sauberem Lappen oder Schoenenreinigungsgummi 
6595 zu reonogen. Noemals die angetriebenen Rädervon Hand durch­
drehen, sondern durch Anlegen e1ner Fahrspannung von max. 14 v­
mottels Anschlußdrahten antreoben. Nichtangelnebene Rader konnen 
von Hand gedreht werden 
Doese FLEtSCHMANN-Modellok darf nur mot der vorgesehenen Fahr­
spannung (max. 14 V ) belneben werden Wor empfehlen doe Verwen­
dung von FLEISCHMANN-Regeltrafos. d1e mot dem VDE- bzw GS­
Zetchen versehen Sind 

Cleaning the Loco Wheets: The runnong surfaces (- ) of the wheels 
can be cleaned woth a clean rag or by usong the track rubber block6595. 
Never turn the driven wheels by hand, only by connecting two w1res 
woth a max. of 14 V to them Wheels not dnven can be turned by hand 
FLEISCHMANN model raolways should only be operated usong the cor­
rect voltage (max. 14 V ). We recommend the use ol FLEISCHMANN 
controller/transformers which are marked woth the ondocatoons VDE orGS. 
NeHoyage des roues de locomotives: Des roues propres sont le 
garant d'un foncteonnement tmpeccabk!, 811menez donc les impuretes 
sur celles-co (- ) avec un cholfon propre ou Ia gomme 6595. Ne 
jamais faire tourner l'ensemble moteur avec les roues, y apphquez 
une tensaon max. de14 V ahn deles faere tourner et d'attemdre Ia c•r· 
conference entt9re de Ia roue. Les roues non motnces peuvent ~tre 
tournees a Ia ma•n. 
Les reseaux FLEISCHMANN ne peuvent etre ahmentes qu·avec Ia 
tensoon de servoce prevue (max. 14 v~ ). Nous recommandons les Irans­
formateurs FLEISCHMANN tequels ponent Ia marque d'agreatoon VDE 
ou GS. 
Schoonmaken van de loc·wtelen: Als de weelen van de 1oc vuil ZIJO 
geworden moeten de loopvtakken <- ) met een schone doek of met 
raifreonigongsrubber 6595 worden schoongemaakt Nooit de aange­
dreven assen met de hand doordraaien, maar eventtes aan de trafo 
aanslu•ten om enkele omwentehngen te laten maken max. 14 Volt 
Oe loopassen kunnen natuurh;k gewoon met de hand worden door­
gedraaod 
FLEISCHMANN-modelbanen mogen alleen worden gevoed met de 
voorgeschreven geh;kstroomspannong (max. 14 Volt - ). Wo; bevelen 
gebruok van FLEISCHMANN-transformatoren aan. want deze zo;n voor­
zoen van VDE- resp. GS-keunngen 
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Rengering ev lok-hjul.: Hv1s korefladerne pä h;ulene er snavsede 
(- ). gores de rene med en klud etler rummoblokken 6595. Forsog 
ikke at dreje drivhjulene med hAndkralt. V end tok-et pä hovedet og 
hold to Iadnonger fra trafoen pa h;ulene (max. 14 V ). Dre; op for strom­
man pä transtormatoren. 
Delle tog mu kun anvendes med en ;oovnstromtransformator vo anbefa­
ler FLEISCHMANNs regularbare transformatorer (max. 14 V ). 

Pulizia delle ruote delle locomotive: ln caso dt sporc•z•a le superfiel d1 
atlnto delle ruote (~) vanno pullte con uno suaccao d• hno o con Ia 
gomma pulisci rotaia 6595. Non glrare mai le ruote motrici a mano, 
ma collegarle a una corrente d'eserciziQ d1 max. 14 V cav1 d• coUega 
mento e metterle 1n mov1mento. Le ruote hbere possono essero Qltate 
manualmente. 
I treno on monoatura FLEISCHMANN devono essere azoonato soltanto alla 
tensoone d'esercozoo prevosta (max. 14 V ). Raccomandoamo l'ompoego 
do trasformatoro do regolazoone FLEISCHMANN o qualo sono fornoto d1 
marcho do quahta VDE o GS. 

Trafo 
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FLEISCHMARI 
Die Modellbahn der Profis 

BETRIEBSANLEITUNG 
Operating lnstruction • lnstructions de service • Handleiding • 

Vejledning • lstruzione per Ia manutenzione 
Nicht für K inder unter 3 Jahren geeignet wegen funktions- und modellbedingter scharfer Kanten und Spitzen sowie 
Vorschluckungsgefahr. Gebrauchsanweisung aufbewahren! • Not sultable for children under 3 years of age, because of the sharp 
edges ond polnts essential for oparational and modelling condltlons as weil as the danger of swaflowing! Retain Operating 
instructlonl • Ne convient pas aux enfants de moins de trois ans, au vu des modes d 'utilisation, des formes a arites vives des 
modefes et du danger d'apsorption. Garodez l'instruction de servicel • Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar wegans scherpe 
hoeken en kanten eigen aan het model en z ijn funktie en wegens verslikklngsgevaar. Gebruiksanwijzing bewaren! • lkke egnet til 
born under 3 Ar, p. g. a. funktions- og modelbetingede skarpe kanter og spldser, - kan slugos. Gem vejledning! • Non adatto a 
bamblnl di etil Inferiore ai tre anni per fe particolari stnutture del modello ed il suo funzionamento et per il pericolo d i soffoca­
mento. Ritenere f.Eistruzioni per l 'uso! • No conveniente para niiios menores 3 aiios por razon de los puntos y cantos agudos, 
esenc•ales para el funcionamiento y condiciones de modelaje asi como t ambien por el peligro de que sea ingerido. jConserve 
1nstrucclones de servlcio! 

H1nwe1s zur elektromagnetischen Verträglichkeit : Durch einen guten Rad·Schiene·Kontakt venneiden Sie mögl iche elektroma· 
gnoetoscho S tonungen! • Advice about electromagnetlc interferences: By having good contact between wheel and rail, any possible 
efectromagnetoc Interforences can be avoided! • Conseil pour unoe parfalte compabilit6 electro-magnetique: Par un bon contact 
81ectrique "roues/rails", vous eviterez d'event uelles perturbations etectro·magn6tiques! • Tip voor elektromagnetische zekerheid: 
Door te zorken voor een goed wiel-rail-kontakt venmijdt u mogelijke elektromagnetische storingen! • Anvisning pä en good elek­
tromagnetisk funktion: Gennem en god hjul-skinnoe-kontakt undgäs eventuelle elektromagnetiske forstyrrefser! • Consiglio sulla 
compat•bllilt elettromagnetica: Per un buon contatto ruota·rotala evitare poss1bili interferenze e lettromanetlche l • 
Recomendaclon para un mejor funcionamiento electromagnetico: Con un buen contacto entre las vias y las ruedas evitara usted 
irregularidades efectromagneticas! 

CE GEBR. FLEISCHMANN GMBH & CO., 

D-90259 Nürnberg 

9.9 E Made on Germany · Fabnque en Allemagne 

Baureihe 70° mit Varianten 

14V= W 
21/4070-0101 

Rg.1 I 
Die Baure1he 70' war unter den leichten Tenderloks für den Personenverkehr eine auffällige Erscheinung. Ihr schlanker Kessel, 
der große Abstand zwischen der Laufachse und den Kuppelrädern {4000 mm) und das relativ große Führerhaus sind ihre typi­
schen Merkmale. Doe Bayerische Staatsbahn stellte die ersten Lokomotiven der Pt 2/3 im Jahre 1909, die letzten 1916 in 
Dienst. Alle Maschinen {Bauart 1 B h2, Höchstgeschwindigkeit 65 km/h) lieferte Krauss in München. 
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Öffnen: Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, 
Schleifkohlenwechsel und Ölen der Motor- und Getriebe­
lager erforderlich. Oie Kreuzschlitzschrauben a, b und c 
entfernen und Lokgehäuse senkrecht nach oben abneh­
men (Fig. 2). 
Ersatzschleifkohle: 6518 

Fig. 3 
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Lampenwechsel (vorne): Halterung etwas aufspreizen 
und nach hinten schieben. Lampe nach oben herausneh­
men. Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge (Fig. 2). 
Ersatzglühlampe: 6535 
Ersatzmotor: 50 4070 

Lampenwechsel 
(hinten): 
siehe Fig. 3 

Ersatzglühlampe: 6535 

Fig. 5 

Ölen: Geölt werden Achsen und das Getriebe nur an den 
gekennzeichneten ~.teilen (Fig. 2/5). 
Nur Fleischmann-01 6599 verwenden. Nur ein kleiner 
Tropfen Öl pro Schmiersteile (-+), sonst Überölung. Zur 
Dosierung die in der Verschlußkappe der Öltlasche ange­
brachte Nadel verwenden. 

Kupplungstausch: 

~~ 
~~~~~P=J:?) 

t. ln Pfeilrichtung abziehen 

~6510 

~ FLEISCHMANN 
Steckkupplung 

Elektrische Schnittstelle nach NEM 651 für digttale 
Empfängerbausteine (Fig. 4). Beachten Sie betm 
Einbau die dem Baustein beillegende Gebrauchs­
anweisung oder wenden Ste sich an Ihren 
Fachhändler. Beim Einbau des digitalen Empfän­
gerbausteins von FLEISCHMANN die Markierung "1" 
beachten. 

I"!!! "I 
Befestigungsbügel für Empfängerbaustein: 50 4907 

9427 

Zwei Räder sind zusätzlich mit Haftreifen ausgerüstet 
(Fig. 5). 
Ersatzhaftreifen: 54 4006 

An der markierten Stelle ( ·)) kann der Schaltmagnet 
9427 eingebaut werden. 

i:;$r . 
tJ-.. - .. ·!--1..\ 2. Ersatzkupplung tn 

... :'h-·-!!7~} Pfeilrichtung einstecken 
--.U.·-Ür bis Halteklammern 

etnrasten. 

6511 6515 
Steck- ~ FLEISCHMANN 
Tauschkupplung PROFI 

Steckkupplung 
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